L weparl l-shsin 17 mtabber zén aZ~9tb3“73

gowtar ma" al-fehah 74 yoJarder tayaba
. w-rati l-shsan 1i mtabbe® zén ol-stbd e

ya holu dagget ménexre b-at—triba’?s

. w-ra®i l-smhér 11 miabbet zen ol-athar

gowtar ma® al-fehah yeJarder an&ba.76

19. h&gﬁ ?al-gasida w-waddna nsaniha Pala r—rzbaba - hagal al-Solomten

olli galhen zalaf °&1 leden - CPa-§-Saraqrdt:

73 This pair of hemistichs is probably superfluous; there may be some con-

fusion in the next two pairs of hemistichs, too.

4 —§?>--Vh; cf. footnote 142 below.

7% The poetess longs to see Xalaf among the sheikhs killed by the Sararat,

but he has had a narrow escape: Za—?anno xalaf salem (DB).

TEXT C

1. %alla ymassikom b-el-zeyr - walla hna waddna moaffi tatlilstna ~ yom
alla §ab ha-l-afwdd ensolafhom.

2. haéa ?obon Padwan - $éx ma¥ayex o2l-balga - majd al-radwan’” - w—h&gg
majed - ma Yaf 78 matlo b-al-Padwan 14 l-awwalin wala t-talin - yafokk

A ” ~ ~ 79 ~
ol-masdun ~ ystozz ad-dexll - w-ma Sex yokrem karamo'” -~ %sben Padwan.

7

/ Maged Sultan el-SAdwan, became the head chief of the SAdwan in 1935,
father of the present chief Hmud; OPPENHEIM, Beduinen II, p. 215; the
pedigree of el-SAdwan: PEAKE, Jordan, p. 243.

/8 The audition is clear; one would expect the form n§§f.

79 A koineized syllable structure instead of kramo.
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. The owner of the horse having most skilfully bridled it
Ran far away into the plain gathering the hems of his
clothes.

. The owner of the horse having most skilfully bridled it;
Oh how sweet it would be to push his nose into the dust!

. The owner of the colt havihg most skilfully bridled it
Ran far away into the plain gathering the hems of his

clothes.

19. This was the gasida, and we'll sing it to the accompaniment of the
rebec. The verses recited by Xalaf Al ?Idn on the Sararat (run as follows):

(bbp)

76 The song differs from the recited version in the following points:

(9) shmayda, bayt, (10) ha-l-fayb, ohtaray¥, baytkom, (11) menitana, (12)
omitted, (13) hallay, (14) faved, (15) ha-l-zayl, (16) omitted, (17) zayn,
(18) mhayr. Most verses end in -7 brought into accord with the tone of the
rebec. DALMAN, Pal. Diwan, p. xxxiv, calls attention to the fact that the
vowels often undergo noticeable changes in songs: "Der ganze dem Arabischen
eigene Vokalismus scheint dann zerstort". Cf. also LANDBERG, Dat., p. 100,

note 1.

1. May God give you a good evening. Well now, we'll bring our evening
entertainment to an end, this day when God brought these good men to whom

we're telling stories.

2. Ibn SAdwan was the head chief of el-Balga, Majed el-SAdwan. A man like

him had not been seen among the SAdwan, neither among the past generations
nor the last one. He used to set the prisoner free, he used to cherish the
protégé, and no sheikh was as generous as him, as Ibn SAdwan.




3. w~y3$r Pondhom: hanaka Paradah 80 _ vgqla zeman sayyadna Cabdallah al-
7amzr31 = Pabdalla gabl la- yswr malak®2 - w-yorkab ra-$wéma83 saf%a -
faras - Fadima fala dor Pali dyab84 - ma-?enno ¥éx o¥-8lne w-ss—séf ob-
d%haro - w-ar~ramah b-idoh - tagantar Pon. dl~faras u-wage® w- angsamat

ragloh - w-waddith Pa-l-mesta¥fa -~ w-tab

- - - ~
4, w-23-¥exan yezurih w-28-%atrir yezurih - w-lafa wahad ¥arer mon 32°rir
sl-balga - w-gal Caléh gasidah - wallah u~ha-l-gasida weddna nsawwiha ala

lsanna w-snwaffiha tala r-rebbba - yegil:
. ya ra¥b alli md ddéwi l-mahalin
tallvat sl-mitén lon Jaffalihen

. bokra lafatni men bokir s3-$zralin

A A
men Jed badar u-Femmoren w-axxadihen

. hamra 3aPar dertinha togsl85 gasdil
tohaff haff es—sed len zarfalithen

. n »
w-alll Jeles b-al-kur Pemra b-radrin

?alli ywassel el-hordat l-alli ysfhamithen

. w-adrab men ol-banm fondal w-inén

b-adlal ¥amiyat86 mi harraghhen

80 The faintly audible final A can be regarded as a secondary pausal

feature rather than as a continuation of the - of the older pausal form
of the feminine morpheme. The same is true of gasida® c4. Cf., however,
SOCIN, Diwan III, pp. 98f. and 205.

81 The first king of the Hashemite Kingdom of Jordan (1882-1951), Emir

1921-46, King of Transjordan 1946-48, of Jordan 1948-51, second son of
Sarif Husayn of Mecca, PEAKE, Jordan, pp. 105f.

82 This form occurs side by side with maled/malek; cf. SCHMIDT — KAHLE,

Volkserzahlungen I, p. 60% (malad/mali%).

83 A well-known breed of horse, MUSIL, Arabia Petraea III, p. 273; JAUSSEN,
Coutumes, p. 268.
85

The pedigree of Maded's mare was known since the time of SA1i Dyab
el-SAdwan, the head chief of the tribe at the end of the 19th century,
PEAKE, Jordan, p. 243; OPPENHEIM, Beduinen II, pp. 213-215.
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3, In the time of our Chief, Prince SAbdallah, before he became king,
there was a parade among them. Ibn SAdwan rode a yellow Swema horse -

a mare - of old stock, from the time of SA1i Dyab, for he was the sheikh
of e&-8lne. He had the sword on his back and the spear in his hand, and
he tumbled down from the mare. When he fell, his leg was broken. He was
taken to hospital, and he recovered.

4. The sheikhs used to visit him, and the poets used to visit him. One of
the poets of el-Balga came to him and recited a qa§7da in his honour. Well;
we'll recite this qasida, and we'll finish by singing it to the accompani=
ment of the rebec. Hé said:

. You who ride a mount not goaded with sticks,
A mount which would win all the two hundred if they would
challenge it to a race,

. A young camel which came to me from the young camels of
the SaSlan,
From the camel army of the Bidr and Sammar, from those
which bewitch all.

It is red-haired, the hair of its shoulders shimmers
Tike tin.
It steps Tightly Tike the gazelles when they boit.

. The man who is seated in the saddle was twenty years old,
Bringing words to those who understand them.

I drink coffee, one cup, two cups,
From Damascene pots which never let it burn,

85 A form frequently occurring in Bedouin poetry, by ST and DB glossed

metal. In the poems published in MUSIL, Rwala, it occurs at least 24 times,
1ﬁ_SOCIN, Diwan I, 22 times. It can best be explained as an injunctive
'say', 'you would say', as suggested by CANTINEAU, Nomades II, p. 196 (not
"subjunctive' as erroneously cited by PALVA, SA§. Studies, p. 58, foot-
note 3).

86 Coffee-pots made in Damascus are often praised in Bedouin poetry; e.g.

MUSIL, Rwala, pp. 81 and 321. i




h mon rﬁﬁ sl-kalam bersy bordén
owlat motol od-derr l-alli yafhamihen

1. wa-hayat bét alléh w-éda sma®inb?

w-alli ?onzal ol-kslmit w—aZZvaiharﬁhen

. wallah wedd_irih ven rejlak malayin

lakennah amr all&h u-md gaddariihen

. Ya kawvkab sl-balga Pa-dbr al-madimin

b288 kotob Pondi mtarrara w-tarraxihen

. ya kawkab al-balga Pa-dbr ol-madimin

hagiigak barg yolmar w-adharihen

Pagsed ob-?axu ¥exa89 b-ha-t-t7b +ibén

tih ol-yamin u-séfen Lownn daharithen, 90

87 According to IsTamic tradition, Ishmael founded the Holy House at Mecca
along with his father Abraham, see e.g. Qur. 2:719-127.

88 bZ 'there is, there are' sometimes occurs in narrative style due to a

Bedouinizing tendency, whereas fZ(k) in this function is freely used in
the dialects of the small-cattle nomads of the area; cf. PALVA, SAY. Stu-
dies, p. 40 and references ibid., footnote 1. Here it can, however, be
regarded rather as part and parcel of the poetic language of the Northern
Arabian Bedouin; cf. SACHAU, Arabische VoTkslieder, p. 33; cf. also foot-
note 135 below. Although £2(%) is not used in the SAnazi and Sammari

dialects, it does occur in SOCIN's Diwan (I 30,13 and 62,5); cf. CANTINEAU,

Nomades I, p. 109, II, p. 208.

89 azu ¥exa was the war cry of es-Saleh, Maged's clan; OPPENHEIM, Bedui-

nen II, pp. 215-217.

The song differs from the recited version in the following points: (5)
allay, ddana, l-mahadayn, maytayn, (6) lafatnay men abkinr, (7) ss~sayd,
(8) w-allay &alas,.(9 rep.) w-atnayn, (10 rep.) w-aftayh, (11) b&y%, (13)
dawr, (18) davr, (15) b-axaw. '

. And I give him a couple of verses from the best fruits of

eloquence,
Words 1ike pearls for those who understand them.

. By the life of God's House and Ishmael's, too,

His Tife, who gave the Words, and theirs who explained

them:

. By God, I would Tet millions be Tost but not your Teg.

But it was the disposition of God, not a decree of men.

. You Star of el-Balga, one in the chain of the ancient

{chiefs), ‘
I have books written about their deeds, and more will be

written.

. You Star of el-Balga, one in the chain of the ancient

(chiefs), ' .
Your fair judgments flash like lightning, giving light.

I sing in honour of $6xa's brother that he would recover
for both his virtues:

The virtue of his (generous) right hand and that of his
sword, so that they would give light!




TEXT D

1.:%alla ymassfkom b-al-xeyr - walla_hna wadebna b-ha-l-léla nsalef -

mo¥an ha-d-dyuf - w-sn¥alla ?alla y*id taléna b-sl-matar u-tfadda 1-bal.

2. hada Caffa¥ 7sbon Padwan ®axu - ?al-md¥ed ol-radwin - hada raffa¥ rala

zemano gabal = affa¥ dall ol-yom - Pfa-ray ol-arab zawhss9l - kan

yozawed sb-mafed - w-sawwa razimal - la~debbat Pala zembn skiib.92

3. fi wa@ad ?2smolt mobrad ¥emmori - men Porban Yemmer - w-yomennhom Lofu
- layamathom bent mazyinal - w-lamanno lofa Pond Pafféd regh 3l-yada -

w-gal wallah ya ¥éx Paffa¥ - weddna ... mi Pondak mon Bo0rhr al-balga? -
gal walla ma fi - waddo y¥ess i34f %on f2 nis wolla m 2 nis - g4ilo ma

fi? - walla ya-mobrad ma fi.

4. gal wallah ¥oftolli hanif w-aridha ~ ma® ha-d-darb walla ma-dvi hiya
- balgawiya wolla ma ...95 - waZZaLpid agiil *aléha gowl $ommeri — galloh

ws¥ raleh - yogiil mebrad - yagiil:

5. Bofet ¥owfa hafhafatni

ya mala ya-hl el-wehiya

ta-haniifel laya?atnid4

ya walad ro¥li wenlya

Paddha 8-3ames ?a¥haratni

~ ~
sabaren gasben Faleya

. gemt ®axdbet karhabatni

tabbat al~hemma zafiya

. gamat ol-?amm ?ektafatni

w~al-zatih yagra Paléya

10. tsbot yomen xatabatni

ya-¥-¥fa mon ?allah u-hiya.95

9 Glossed by DB metwasset.

92 Sir John Bagot Glubb (Pasha}, b. 1897, Second-in-Command of the Arab

Legion 1930-38, Commander-in-Chief 1938-56.
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1. May God give you a good evening. Well, it's our duty tonight to tell
stories for the guests. We hope that God will bring us rain once more so
that all concern will be removed.

2. SAffa¥ Ibn SAdwan was a brother of Maded el-SAdwan. In his time SAffa%,
who, in the opinion of the Bedouin today, was a mediocrity, was competing
with Maded. He arranged a party for officers; it was in the time of GTlubb.

3. There was a man called Mubrad, a Sammari, of the $ammar Bedouin. When
they came, they chanced to meet a beautiful girl, and when Mubrad came to
SAffa$ after the lunch, he said, 'Look here, Sheikh SAffa¥, are there any
of the poets of el-Balga present here?' He said, 'No, there aren't.'
Mubrad wanted to find out whether there were able poets (1it. people) or
not. He said to him, 'Isn't there anybody?' 'Look here, Mubrad, there
isn't.'

4, Mubrad said, 'Listen, I saw a belle, and I want to have her. She was
there by the side of the path, but look, I don't know if she is from the
tribes of el-Balga or not. Look, I want to sing her praise with a Sammari

poem.' He said, 'Never mind.' Mubrad recited:

5. 1 saw a sight that turned my brain,
0 people, what an owner of God's gifts!

. I chanced to meet a belle,
0 young man, my legs became unnerved.

It was as if the sun had dazzled me,
And I delayed against my will.

I started groping my way, she gave me an electric shock,
The fever attacked me insiduocusly.

. Mother tied my hands behind my back,
And the zatib recited (holy words) to me.

10. When the girl spoke to me, I recovered.
What a recovering! It came from God - and from her!

93 The construction is problematic; ma is most probably a negation, but the

way with which the utterance is interrupted suggests that the construction

is not complete.




11. f mon Pabid ?eben fadwin - mn-ol-abid sl-Yaredin - gdllo walla ya
mebrad: Pana weddi *aveddlak ha-l-3almten - honna waddna ngil - gowlat
mobrad = w-snraoddhen gowl... gowlat sl-balgawi - nsamwiha barsd - rg-
lsanna w-bartden emsawwiha Pala r-rebaba - gal al-°abd 5117 mon cabid a1~

Padwan - gal:

12. nar galbi nar Jalla
mettaliha b-howd ¥az

gallo mebrad ya-rafel Wi Fallat balgur?96 - gallo 14 haraz bararin

13. lawennha Wi mand7... mohi marmtallad8
gotra gudan ol-afriz

gal ?el-men? — gal lo—Cammi raffal

14. ?agrunha $agren todalla

metsl harir ol-ah¥az

. xallat ol-ra¥el ihalla

damPen men Cteynah sdwaz

. hoson yusef9? bina kella

wahabha l-mawla w-féz

. 8én mabsem walsdt alla

w-ot~taniya tagel miz

lawermha Wi men ... mohi maritalla

getra gqudan aZ—afyaz.ZOO

94 . . . ~
A curious Texical variant of layam, probably a pseudo-correction of
14%am.

95 . . . L
With poetic licence, #Zya is here used as a substantive.

96
An unusual metathesis instead of l-sbgiir.

97
Here the bard has apparent problems with memorizing or shaping the line;

cf. footnote 100 below.

= marnwaten—1la.

99 .
The beauty of Joseph is a commonplace in Arabic popular songs; cf., e.g.

SOCIN, Diwan I 12,15, 47,13, 66,16, 74,26, MUSIL, Rwala, p. 196, 1.12; cf.
also Gen. 39:6 and Qur. 12:37.

48

11. There was a man among the slaves of Ibn SAdwan, among the slaves sit-
ting there, who said, 'Look here, Mubrad. I want to answer you with a
couple of verses.' We'll recite the poem of Mubrad, and thereafter we'll
also recite the answer given by the Bedouin of el-Balqa. Then we'll sing
them to the accompaniment of the rebec. The poem recited by one of the

slaves of el-SAdwan runs:
12. The fire of my heart is a fire of dung,
Heedlessly sprinkled over with petrol.
Mubrad said to him, ‘Look, man, is it dung of cows?' He said, 'No, it's

excrement of camels.'

13. Oh, that she were not his sweetheart,
A possession confirmed with a contract.

He asked, 'Whose?' He said, 'Of my master SAffa%.’
14. Blond hang her tresses,
Like the silk of el-Hedaz.

. She left the Tover cry with copious tears;
Tears run from his eyes in pairs.

. A1l the beauty of Joseph is in her;
The Lord granted it and won a victory.

. The (smiling) mouth of this God's creation is beautiful,
And her front teeth are like diamonds.

. Oh, that she were not his sweetheart,

A possession confirmed with a contract:

100 The song differs from the recited version in the following points: (6)
hanawfel, (7) Peddha ha-3-3ams, (9) yagra, {(10) yawmen satabatni, fala
3-3£4 mn-allbh u-hiya, (12) nare galb? nare Jalla, howéa'ééz, (13) ra-
hanawfen menswtella, (14} and (18) omitted, (13) is followed by fa-
hanawfen zalgat alla, grawnaha (the rest of the hemistich is indistinct),

(17) zéns mabsem walgat alla.




TEXT - E

1. saZZz rala n-nabi — %alla ymassikom b-ol-xeyr - hada - Fih wahad man
Papban hayel ¥éx - wallah ya¥iz ?snno men wald Palil0l — yagululhom wald

pali = w-oando 2axu habilal02 - mostah®zi bih - ?zsmo Falrud.

2. w-hada $éx 2l-rarab koll ol-rarab - hiw alli ymedd biha w-hiw alls
ybdzi biha - w-yom hakam raleh ol-wakat103 - noyg Pa-1-hoda - yom Seber

sevmno waddo yhadd

3. 7sstadar ol~xtyariya 114 mawdudin Pendo g&Z ya-ha-r-rabs® - wallah ana
wadd ahagg - waddi wahad - 7ahatto motal woli Pahad - wokil Cala ha~l-—
haZaZ u-rala ha~1- Parban - yarahhalha w-ysnazzalha ~ w-Llaww sar ralehom

myaza — yaszr ragsl gadd haZo yrdref yswarradhom u—yasaddarhom

4. galu l-wtyariya 117 mawdudin galu ya-rajel - ?onta mostadirma weddak
nasahatnaV - togum badri - ?alli tiifo *awwal wahad yasaZZ@ b-al-rarab -
hada iz thatto 2amin Pala haZaZak u-rala bétak - w~9thattoh - Pab-madanak

yo¥ix ob- ha~Z—Parab Zamannak tayi.

5. hada xuh - mon u~hit walad zagir - lama stardal lama sar Pamro talatzn
sana Pazzab% - 14 yo¥i ra-1-bét - ma® al-bafarin ma® er—rsPyan -

?emma "Mno 104 mga??a“at u-Llaww nadah Pa-3-3aJy yorayy yodi ~ habila -
mastahablo.

6. yomanno gam Pala wasf aZ—xtyaraya waddo ysuf ~ mén-alli yasaZZL 1-?awwal
yom ladd wenn azi” ab- taraf ?4l-bel - hw alli yasalli ?awwal ma saZZa T

~ man wadan al-fagjor.

101 . .
A tribe belonging to the SAnazi confederation. Their territory Ties

between Tema, Khaybar and Héye], MUSIL, Northern Nedd, p. 240.

102 T . . .
he feminine morpheme is here used in a derogatory sense. BROCKELMANN,

Grundriss I, p. 420, §227f, points out that adjectives denoting blemishes
on men's character can, in 07d Arabic, be used with the feminine suffix.

He also mentions that this usage is still alive in the dialect of SOman,
cf. REINHARDT, 90man, p. 59, §90. The feature is also known from Palestine,
the instances given being habile 'Dummkopf' and hatide "Stumpfbold’,
SCHMIDT — KAHLE, Volkserzdhlungen I, p. 83*, §23d. A similar case is kas%ha
'disabled', PALVA, SAY. Studies, p. 78, footnote 26. The same morpheme is
used in a pejorative sense in Classical Arabic as well; according to
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1. Pray for the Prophet. May God give you a good evening. There was a man
from the Bedouin of Hayel, a sheikh. Well, perhaps he was from the Weld
SATi, a tribe called Weld SATi. He had a feeble-minded brother whom he
held in contempt. His name was Galsud.

2. The man was the sheikh of the tribe, the whole tribe. It was he who led

them on their campaigns, and it was he who led their raids. When it was
time for him, he decided to undertake the pilgrimage. When he grew old,
he had to make the pilgrimage.

3. He took counsel with the old men who were there with him. He said to
them, 'Listen, fellow tribesmen, look, I'm going to make a pilgrimage.
I want to have a man to make him a deputy sheikh, to be a supervisor of
the cattle and of the tribe, to give order when they want to decamp and
encamp, and if they are attacked by raiders, to be in command off the
situation, a man who would know how to let them come and go.' ‘

4. The old men who were there said, 'Look here, man, you have taken
counsel with us. Do you want to have our frank advice? You should get up
early, and the first Bedouin you see praying is the man you shall charge
to look after your cattle and your household, and whom you shall charge
to be the sheikh of the tribe until you are back.'

5. This brother of his, ever since he was a 1ittle boy, until he had grown
to manhood, until he had become thirty years old, and was still unmarried,
wouldn't come to the tent. He was (always) with the camels and with the
herdsmen. His clothes were ragged, and when (his brother) called him to
(the men's compartment of) the tent, he refused to come, because he was
feeble-minded; his brother regarded him as feeble-minded.

6. When he got up as the old men had advised him (1it. according to the
description of the old men) in order to see who would pray first, he found
to his surprise that his brother who was on the camels' side of the camp
was the one who was praying. He was the first to pray, early at daybreak.

FLEISCH, Traité, pp. 460-463, it is an affective suffix, which in the
pejorative function does not have anything to do with the gender/sex, but
is rather "un moyen d extension en longueur pour créer 1 expressivité”
comparable with nominal suffixes such as -an and -an; cf. also ibid., pp.
326f.




7. Pauwal yom — tani yom - zﬁlqz yom ~ la~hadd °d¥art Tyam ma laga wahad
yosalli Jaddamo - gal ya-haril05 ya-nas la~sar hada habila - w-sl-mtyariya

yansahﬁni - wallah waddvqradd ~ 2qrid ss—g2?4l °aléhom.

8. lbken ?axi? xayydl - lawsnno habila dayman rddeb ha-l-faras - yosgihal06
man haZ@b ha-n-nyag ~ w-dayman - Gansb la~ha-n-nybg ~ ma sarat kaysna ~

(‘aZe;Z - w-hii ma® Gl-bel hatta ybayyen t¢b0 - mestahablino.

9. gal la-l-saxtyariya wallah ya—r-rabs® - ha—Z—wasf‘aZZa wassaftun@ yyah
ma legéto geyr Faltud - saZZ$107 radarl08 Tyém agim mn-al-fafer ?amal
ma yesalli Wi — galu - hatta lawenno Jaltud ?ammo ~ wakdd ?enno laww

S ~ ~ .
mehu ma... %emin — w-Pendo din - mehi w-hii habila Jared yesalli.

10. hada yomenno rawwah ha-l-faser - nada Paléh ya-Jaleid ya-galrid ma

radd raleh - haéa Jairud raye¥ mem halib ?dl-bel w-al-g%hawa ma yrarafha

- geyr rPadatan - tarih 109 p-zl~1E1 - Pgem-ma temkeff st—tarlila -

ra=-dlal Paxiih yadi yo¥rab - w-ma was dari Penno - tarih kngZO al-g%hawa.

11. rah raléh azih u~gawwamo w-gallo wallah ya-xiy weddak tadi tala ¥-%
w-ana rajel wadd_ghady — w-weddi ... ?awalllk fala ha-1-mal u=ha-1-rayal

w-adayyexak b-sl-rtarab lamarni ?adi.

103 The dialect of the tribe has both waket and waget (cf. PALVA, SAY.
Studies, Text 31, 34), the former of which seems to be more current, as
it also is in the sedentary dialects of the area. The /k/ reflex of the
01d Arabic /q/ only occurs in a few lexical items, see BLANC, CDB, p. 27
and note 49.

104 mm— [om) < - (mowarin, sing. marin); cf. mayy [mlemoayy.

105 This form has also been recorded by me in es-Salt, el-Karak and et-

Taf?]e. It is mostly used with personal suffixes and is synonymous wiéh
hayy-, €.9. har? hdn/hayyo hén '(look,) he's here' (es-Salt). Etymologi-
cally, hari- is most probably formed from the older ra®a 16 the same man-
ner as harti- from the lexical variant rafa. For harri-, see BERGSTRASSER,
SprachatTlas, §74 and Map 30; FISCHER, Dem., pp. 193-195.

106 Koineized form used instead of yasiiha.

107 Regressive assimilation &sér-17).

7. This happened the first day, the second, the third day; for ten days

he didn't find anyone who would pray before him. He said, 'Well, look here,
men, this won't do, he is feeble-minded. But since the old men advised me,
I'11 ask them once more.'

8. But his brother was a brave horseman. Even if he was feeble-minded, he

always rode a mare which he let drink camel's milk. He was always with the
she-camels. No raid had been made on him. So he was with the camels until

he could show his ability, and people regarded him as feeble~minded.

9. He said to the old men, 'Listen here, you fellow tribesmen. I didn't
find anyone who fitted your description other than %alsad. For ten days
now I have got up at daybreak, and the first one to pray is him.' They
said, 'Even if it be Galaud, trust him. If he weren't trustworthy and de-
voted, he, the feeble-minded one, would certainly not get up to pray.'

10. When the sheikh went home in the evening, he called him: '§a1sud!
8al60Gd!' He didn't answer him. Galsud had been feeding himself with camel's
milk. Coffee was something he didn't know. Now and then, however, at night,
when the evening entertainment was finished, he came to his brother's cof-
fee-pots to drink, when nobody knew, and learned to enjoy the coffee.

11. His brother went to him, woke him up and said, 'Listen, my brother,
you must come to the tent. I myself shall make a pilgrimage, and I'11 make
you the supervisor of the property and the family, and I'11 let you be the
sheikh of the tribe until I come back.'

198 There is some fluctuation between the use of {-t} and {-@} in this

numeral construction, cf. rg3art Zyam e7 above. The form with {-Q} may
be regarded as a Bedouinizing feature used instead of the genuine qAé.{ft}.

109 I have only recorded this word with pronominal suffixes; therefore the

quantity of the first syllable is uncertain. The form can be associated
with tara (occurrences given in FISCHER, Dem., pp. 195-198; used also in
Mecca, SCHREIBER, Mekka, pp. 30f.) rather than with the Damascus Arabic
word tari (see GROTZFELD, LF, p. 48).

[ kéf is a substantive, whereas the corresponding interrogative particle

is %&f. This is one of the few minimal pairs indisputably showing the pho-
nemic status of /&/ in the dialect, see PALVA, SA§. Studies, pp. 12f.; cf.
MUSIL, Rwala, p. 583, and SOCIN, Diwan III, p. 199.
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18. gallo wallah ya—xily ¥uf geri ?ana rafsl habila w-dad¥erni gal le~lla
- ma fih Paslah menmak - ?an-nhdya tabbago - sallamo ha...ha-r~rezga w-
ol-mal ?alli Pendo w-sl-balarin — w-hallto w-rayaloh - w-waddarih u-gowtar

la-1-shjaz.

13. w—h&éﬁ l-hagga yasafTﬁZha gabel b-s¥harén u-gabsl ab—}gl&éq -

yotawwalu gabol - Porbin ol-awwalin haddl Ca-l-fotra - wahad yohseldy

amm—awwal ss—sana bafadhom — hada Pdgem-ma gowtar - w-rdh ?alla ysahhel

0qléh - w-hada_wi gam ss-soboh idegg ol-g hawa w-idéwenu Pendo rabro.

14, w-lama tezall Pan ad—dahorzzz - yorkab Pfraso w—yalhag ballo - men
gowm 1 Pddu raléha — men mayala -~ w-yaladd tawaref al-rtarab ~ wenno
z—zlema sar Béx - ghmat osm mart axth - ?addéwro - waddha_nno ydftalel
biha.

15. ?awwal léla tani léla galha ya-mara — wallah ana hadi m& toyri memni
- ?onti marat Tamiy - w-ana ma ... ma_blig ol-rahed ?all rahad ?axiy Paléy

- Pan~nahdya taradha - md radd *aléha.

16. hdda - lamma lofa_xit - w-sgbalu ntahih - w-sstagbaliih ~ w-"ond-ma
lafa — wenn al-smtazsba ma Z&égt Paléh.w&la sallamat °aléh wala Jato -
lofu ha-z-zalem ha-3-8yilx yosallmu °aléh u-hallu bih w-axiih - yomenno 14d
b-2l-181 waddo ynam gélat wallah ma txed¥ manimi - 1&h? - galat ?enta
hattét ha-l-hablla Pendi koll l8la hajam Paléy weddo yéftarel biya -

w-laww mini mara gadd hali ma fakkét hali memno.

17. lah ya~bent ol-halal galat hada 117 Fak112 - néda tad&yag gal ¥addlls
asawi? -~ lon dabahtOV - 9adbaho 8= sabah7 - 7adbah07 - 7aZZ adad¥ro? - ma
xalldh galbo - gaZ wallah wadda 7axdo pala blad amgattapa - w- adbaho

w-atrayyah menno.

[ Glossed by DB barad salat ad-dahor.

ne It is uncertain whether the suffix -k should be regarded as an object

marker used in the Tively narrative style as the result of the visualizing
and actualizing tendency (thus BLAU, Syntax, pp. 102 and 130, about the
form ?ajak occurring in SCHMIDT — KAHLE, Volkserzdhlungen), or as a deic-
tic particle comparable with the -k element in the demonstrative pronouns
(ha)dak, (ha)dolak, etc. (thus JOHNSTONE, The Verbal Affix -k, about Ja +
k in the perf. and imperf. in MONTAGNE, Contes, JOHNSTONE, Further Studies,
and id., EADS). Johnstone's theory is supported by the fact that the
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12. He said to him, 'Listen, my brother, look for another one. I'm feeble-
minded, let me alone.' He said, 'No, for God's sake! There is no-one more
capable than you.' At last he persuaded him and Teft all the property
which he had, the camels, his home and his family to his care. They took
leave of him, and so he left for e1-ﬂegéz.

13. When people in the past made a pilgrimage, it took a couple of months,
even three months. In the past, they used to stay long, the Bedouin of
olden times, at that time. One usually made the pilgrimage in the begin-
ning of the year, that is some of them. When he had gone and was off -
'may God make his way even' - this brother of his began to pound coffee,
and his fellow tribesmen sat and conferred with him.

14. When the time of the midday prayer had passed, he used to mount his
mare and tend his camels. There were enemies who would raid them from the
sides (of the camp), and he used to watch the flanks of the camp of the
tribe. The man had become sheikh indeed. Now the wife of his brother -
shame to say - began to make advances to him. She wanted him to make love

to her.

15. One evening she did this; the next evening, too. Then he said to her,
"Look here, woman. This is actually something that I cannot do. You're my
brother's wife, and I'11 not betray the confidence which my brother has
shown me.' The result was that he dismissed her and didn't give in to her
request.

16. When Galsud's brother then came back, they received him. They hurried
to meet him and received him, but the mistress neither came out to meet
him nor greeted him when he came back, nor did she come to him. The men,
the sheikhs, came to greet him, and they welcomed him, and his brother,
too. In the evening, when he came inside in order to go to bed, his wife
said, 'Listen, you shall not come to my bedstead.' 'But why?' She said,
'You put that feeble-minded one to be with me, and every night he forced
himself on me and tried to make love to me. If I hadn't been a woman who
has the situation well in hand, I couldn't have got rid of him.'

17. '0h no, you daughter of good people!’ She sajd, 'Look, this is what
happened.' Now the man was caught in a pinch. He thought, 'What shall I do?
Should T ki1l him? Should I ki1l him in the morning? Should I ki1l him or
Teave him alone?' His thoughts gave him no peace. He thought, 'Well, I'11
take him to an out-of-the-way place and kill him and be rid of him."'




18, hada s—sabah gal ya-r-rabst Pana wallah rgley madwar Pa~rabs® Y3 azmy
Paléy - gaZ Vana raléy mo¥nar *ana w-Falrid waddna naseZ han - w-Taww
wosolna nayi — w-bardén sssawwu jada - w~hida yeshabo w—hii yabred bih
b—arag mdxalya ~ gallo ya~walad - wallah 2d7i mahi.matmaddada rglék
todbahak - w-1aken ol-blad ?alli ana biha la~ddalli bTha - marra — lon
Eoftak ?araddmak aZ—@aya.

19, gallo bass waddi sabab w&had wallah ana ma-rad *awadhak - bass wol

ol-ralla? gal el-ralla hid hic - g4l bala walla ~ hada gowtar u—xabatlo

rala ¥ex — men Byiix naded.

20, valla Jab o¥~3éx ?alls xabat raléh w-sl~rarab 2alili Faha - béno w-
bénhom haraba - ?allz tayeh man atrafén114 fén rayeh7 - héada lafa Pond
a¥-$ex 7awwaZ lela tini 1éla bared sshbi® - 7onsdolls 1- —amPazzeb ~ gallo

ya-rafsl - wa¥ addawwer? - gil wallah adowwer Sagol.

21. gaZ wol mdhontak? tegdar sssamt ghawa tegdar athatteb tagdar ...?
gal 1 wallah mali hila - ha—s sanfa 17 tasnapha wadon 116 ni? 941 wallah

ana Patti hassas - 7ar“a 5Pt aZ—xeyZ w—ahassalha - hada 111 %ana ?agdar

pglen,

22. gal hada ha~l-weyl estolomha - w-wallik sayes matha - hada koll 1éla
yxalli lamann sl-marazib ikeffu la—t—-tatlila - w-iFth ol-xeyl ab- taraf

o¥-8a0h Janb ha-l-rarab - yahatt al- hasts Pendhen -~ w-aflahen rondhen.

23. w-waketll? pgpie - w-ablad atPus hada ma... ma tamhez - w-axr 2l-181

yom atkaff st-tarlila yadrod °*a-1-bét -~ rqla E-827Y — wonn ha-d-dalla *ala

n-ndr ~ madritba mohi madriballs y?affi mevha w-ys8rab.

suffix seems to have no other forms than —k. On the other hand, the -k of
e.g. nadik (PALVA, SAY. Studies, Text 43, 46, 57) and ma yxafak (ibid.,
44, 89, 90) is a pronominal suffix rather than a deictic element. Yet it
is difficult to see any difference of principle between the instances

cited by Johnstone and those found in other texts.

113 - X .
<wed waddi, a high-tempo shortening.

114 N
<tarafen; for the syllabic structure of the dialect, see PALVA, SAY.

Studies, p. 24.

115 - .
< nadado, according to the rule CVCVCV-> CCVCV-; cf. preceding foot-

note.
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18. In the morning he said, 'Listen here, fellow tribesmen. Look; I must
make a trip to some Bedouin who have invited me - he said - I must make

3 .trip, me and Galsud. We'll be back. When we come back, you may prepare
the lunch.' Then he took him and drew away with him to a Tonely place and
said to him, 'Young man, Took here. My hand cannot be stretched out
against you and kill you, but you shall not remain in the country where I
am, never. If I see you, I'11 deprive you of your life.'

19. He said to him, 'But I want to know just one reason. By God, I'l11
never meet you again face to face. So tell me what's the reason?' He said,
'The reason is so-and-so.' He said, 'Oh no, by God!' He got going and came
across one of the sheikhs of Nedd.

20. As it was (by God's guidance), the sheikh whom he came across and the
tribe to which he came were at war against his own tribe. A man coming

to the camp from any side, where was he supposed to go? This man came to
the sheikh. He remained one night, two nights; after a week the host asked
him and said, 'Look here, man, what are you looking for?' He said, 'Well,

I'm looking for a job.'

21. He said, 'What's your trade? Can you make coffee? Can you gather fire-
wood?' And so on. He said, 'No, look here, I'm not able to do that.'

‘tlhat work can you manage, then?' He said, 'Well, I used to feed the ani-
mals. I watch and tend horses and gather grass for them. This is what I

can do.'

22. He said, 'Take care of these horses and be groom to them.' Every eve-
ning he waited until the hosts had gone to the evening entertainment, took
the horses to the valley near the tribe's camp, gave them and their colts

grass.

23. It was springtime, and the tract was hilly, there was no drought there.
Late in the evening, when the evening entertainment was finished, he used
to stalk to the tent, to the men's compartment. There he found a coffee-
pot on the fire. The coffee was almost finished, but he poured the last
drops from the pot and drank.

116 A Bedouinizing feature used instead of the genuine SAY. we¥ K. Forms
with -an are used in the area at least by Bani Saxar, among whom I have
recorded wo¥dnhu,; wedsnhi; cf. CANTINEAU, Nomades II, p. 207.

17 The article inexplicably omitted.




24, alli fatnatlo bent 28~¥éx - to¥lifo keoll 18la yfit rala d-d1&1
u~yodrab menhen - Pégem-ma yndmu 1-Tarab togh a£~tnapa§ Pagb os-84°q

)
tnarfad.

25. baraed ¥ahar ¥havéen gal l-smPazzeb - wallah ya Parab 9ahana waddna
njazi - w- hada radatantl® 241-rarab yom atyazi tnaggi Z—farras ma txalli
Jeyr ... %allt ma~boht 21— f&yda - b~gl-farab — tabid ma *abidl0 |

ralyan h&ga ?ollr ydalli.

26. haéSZa redbu - gowtaru ydawwru fa-l-gazi - w—hﬁég l-amydza yddoshu
@alal bapaghom - nahb u-manhith - hadol yeriihu men han - rSgom-ma Gabu
yomén talata ?sbfadu - wallah i§ih gowm stlott boll ... ?s8-Xbx u="arbano

—Pond-ma lattato - fazaz™u ~ ?er-retyan ifazziu.

27. fih eabad Pondo ?ssmo sotid - gamen al— hartm yonxen sb-sotid - w-glmit

al-bant naxat ... ha§sas - sammih - yaguZuZo ha§3a§ Pamanno yahass la-1-
xeyl - ya—hassas ma—bak fayda ya-ragsl tarkablak faras u~tradd -~ laww
rahayel - tahaddazgz ha-l-gowm ~ gdl wallah ya—-banat al~?ajwad ?ana hatta
l-xeyl ma Pref ?arkab.

28. barrakat Paléh sl-mstazzba bent o¥—%6x — Jabatlo *dl-faras sa-zéna
w-Saddatlo - w-redeb — mi Poref yorkab agbalihen b-al-omad - gal

4, ~
7a?“$n1122 lo—zalagl?3 sef u-romoh - gadini ?atshadda  men ha-l-gowm.

29. w-hada bass radeb b~ daharha - hatt es-séf b-srgebto ~ 7ar—ramah
b~imino - w-Jesa Pen 31— Parab - w—hawwed]24 Ponha w-3add am“aragatha

zen u-rodb ob- daharha w~atZab aZ—gowm.

See footnote 38 above.

19 Borrowing from Literary Arabic.

See footnote 38 above.

121 .

According to the rules of mutual raiding, enough pack camels, food
and equipment must be left in the camp to get to the nearest kinsmen,
SWEET, Camel Raiding, p. 284.

122

s

See footnote 35 above.

24, The one who kept an eye on him was the sheikh's daughter. She 'saw him
coming to the coffee-pots every night and drinking from them, after the
gedouin had fallen asleep, after twelve, after twelve o'clock.

25. After one or two months the host said, 'Listen here, Bedouin, we'll
make a raid.' When the Bedouin made a raid, they usually chose every
horseman, and they only left those who were of no use. Among the Bedouin
it was just slaves and herdsmen and the like who were left.

26. They mounted and went off to find booty. When raiding, the tribes
tried to take one another's cattle. They made raids and were attacked

by raiders. The men left the camp, and when they had been away two or
three days, they were far away. Now it happened (by God's guidance) that
a band of enemies came to rob the camels of the sheikhs and his fellow
tribesmen. When they were robbing them, the camel-herds immediately cal-
led for help.

27. The sheikh had a slave called SaSid, and the women started encouraging
Sasid. The daughter of the sheikh started encouraging the Feeder - they
had given him a nickname, they used to call him Feeder, because he used to
gather grass for the horses - 'Feeder. Can't you do anything? You man,
can't you mount a mare and return the camels, at least pack camels? Ask
the band to give them back.' He said, 'Look, you daughters of good people,
I cannot even mount a horse.'

28. The mistress, the sheikh's daughter, wished him success, brought him
the best mare and saddled it for him. Then he mounted. Before them, he
couldn't mount in an orderly manner. He said, 'Give me any worn-out sword
and spear. Perhaps I can ask the band to give something back.'

29. As soon as he had mounted, put the sword at his side, taken the spear
in his right hand, and ridden out of the tribe's camp, he got off the
mare, tied the saddle well, mounted the mare, and started pursuing the
band.

123 The preposition 7Z(2)-/(2)71~ introduces the object of a transitive
verb, giving it a shade of indefiniteness. The same construction is fre-
quently used in the Lebanese dialects, where its function does not differ
from that of the direct object. According to FEGHALI, Syntaxe, p. 362,
the feature is due to the influence of Syriac.




30. 7aZ~had¢ya ya~ha-r-rabas® - rahayel la~ha-1-bét la~hd-l-Parab - gaty
7aptuh = 250 Po¥rin batir ?artuh - 2ql- hadﬁya ya-ha-r-rabas® 7antuh 125
Pa§ar batarin - ?al- hadiya Ptuh zamas batarin - radd tahaddahom galu hadz

maht taZaba ya-rajsl - xalas - hanna 7a“tenak u—gowter

31. gal la-rad taMilha yamoku! - w-yslked Paléhom u-y3ib - Parbatin
aglarta menhom - ?arbatin 2gldfa ?arbs®in faras - yadbah ?arbztin fares
u~y§ib ?arbein - faras - %alli Yabhen - galdyer - yomonmol - radd dl-bel

- w-§ab ol-weyl wenn hada 1-Pabed satid - radeblo tala hsn barbir.

32. gallo 7esma® ya-sz*id - gal ?a - hadbla ?obtadu ten sr-refyin - mb
Fil geyr sorid - w-galriid - gallo la trallem ?omni ®ana fakkét dl-bel ~
gl ?ana ya-so"2dl26 fakketha - %ana ad wedd aghad onni fakketha - w-rad
hamidha nta - gal xayef sttallem Pemni w-batdén yadbahni g-3&x - gal

7abda127 - ma _Pallem fannak.

33. w-homma naksin u-vaddin Gl-bel gab ?arba"in él-faras ~ wada ?arbsn
al-o"nan alli b- ol-xzeyl ~ ?2ll1 mhatutat b- atamhen - w-lafa fala hagar -
?ot-tagdir enno taZat%n azldma ma yanhadu - w-nahad sl-hajar u-hatthen

ta@t ol-hadar ~ w-radd sl-hofar foghen.

34. w—rawwah - w-men ?agbal sa"ld gam yatared b- aZ—marah gal zégerten
Lo-Pammden - fakket dl-bel - galen u—hassas? gal 27 waZZah ma-boh z1-
fayda - @awwad @assas Janb &1-Carab u—rawwah Pa-radleh - w-labes bordafdts
= ?alll yho¥8lo ha-l-xeyl blha - w-réh Pa~Z;xeyZ - b-al-121 ydm Zafa_
1-dl-rada - yeneddenmo gal wallah mi }ukkétha wala ?advilha - héda setid
fakkha. -

35, ?al-Palam yaji rala ¥-3éx u-hii b-sl-smidza - galu ?dl-bel rahat - ball
al-rarab kollha w—Zahagha sorld u-raddha - gal harem raléya - harem PaZeya

?onnolt lawsnnoh said ol-rabd alli fakk dil-bel Jeyr 7a“t1h banti

124 s . . .
Descriptive imperative of narrative style; such is also Zadd; see

PALVA, Descriptive Imperative.

125 See footnote 35 above.

126 See footnote 32 above.

12
7 Probably an older obsolete form used instead of the current ?abadan,
either a genuine SAY. form or a Bedouinizing feature.

30. 'Look here, men! Give back part of the booty! Give back packcamels
to some families, to some Bedouin!' They said, 'Give him something. ' When
he already had twenty camels which they had given him, he shouted; 'Lis=
ten, men. Give back something!' They gave him ten camels. 'Give back
something.’ They gave him five camels. He asked them again to give back
something, but they said, 'No, look, man, haven't we given you what you
have asked? It's finished. We have given you enough. Just be off!’

31. He said, 'Very well, then. Come on to the camels and stand your
ground!' Then he assailed them and took forty glarfa from them. He took
forty glara, that is forty horses. He killed forty horsemen and took
forty horses. The horses he brought were the spoils of war. When he re-
turned the camels and brought the horses, he saw the slave called SaGid
riding a hack of a horse.

32. He said to him, 'SaGid, look here!' He said, 'Yes.' They had gone far
away from the herdsmen, and there wasn't anyone besides SaGid and GalSud.
He said to him, 'Don't tell that it was me who set the camels free. Say:
"It was me, SaGid, who set them free", and as for me, I'11 deny that I've
set them free. You take the honour.' He said, 'I'm afraid that you'll
tell about me, and then the sheikh will ki1l me.' He said, 'Never, I'11
not tell about you.'

33. When they had come back and returned the camels ...; Galcud brought
forty horses. He took the forty bridles which the horses had had, which
had been put in their mouths. Then he went to a stone weighing so much
that thirty men couldn't 1ift it. He Tifted the stone and put the bridles
under the stone. Then he put the stone back upon them.

34. Then he returned to the camp. But as soon as SaGid had come, he start-
ed galloping to and fro on the cattle yard and shouting, 'Set up a cheer
for your master! I set the camels free!' The women asked, 'And how about
Feeder?' He said, 'Well, you see, he couldn't do anything.' Feeder dis-
mounted near the camp of the Bedouin, went home on foot, and put on his
ragged clothes, those which he used to wear when he was gathering grass
for the horses. Then he went to the horses. In the evening, as he came to
dinner, the women asked him (about what happened), but he said, ‘Look
here, I didn't set them free, nor do I know what happened. It was SaGid
who set them free.'’




36. yomenno lafa gal mon fakk dl-bel? ~ galu fakkha sa0id -

Pont mato? gal *7 walla mero — ya-ragal Qadf

35. The news came to the sheikh while he was on the raid. They said, 'The

yé ha¥3ay
camels were lost, all the camels of the tribe, but SaGid followed then

’ -nta? gal 1& wallah ya-ragal
2lli fakkha sorid ~ g&l *ana halaft imin Jeyr ?ddsxlo rg

and took them back.' He said, 'l have sworn; I have sworn that even if it

—bontz.

" ) . SaGid, the slave, who set the camels free, I'11 give him m daughter,'
37. hada bdred-ma trayyah 2%-%6x *2lo sabsd tamant Tym be g Yy gnte

hanak u-gal ?dvegsu la-sorid u—tddexlo rg-

fakk ol-milanl28 pidi sthhar yaxadha.

= §azz ha-l-baps,
L-bant sstahal ol-rabd allt

36. When he came back he said, 'Who set the camels free?’' They said,

'SaGid set them free.' Look, Feeder, weren't you with him?’ He said, 'Oh

yes, by God, I was with him.' 'Look here, man. Perhaps it was you?' He

38. w-gamu yarag§ﬁlo ~ gabl ad~daxla b-1éla - kell 1ela - ha¥¥

Ny v .
’ ° ° > as yadi
?axr ot-tatlila s-sitg tnatsd -y

~yayt Pala d-dalle - yaZgéha msagddara
v “wa v

" g1l xames fanadil yadrabhen - ?zl~bant
mostakka ?enn alli fakk dl-bel — ha¥¥3¥ — ma Wil ... mohu 1-rgbad -

w-tedawweh abitha gal wallah mi-le® Poffa? — geyr arti® al-rgbad

said, 'No, look here, man, the one who set them free was Sa%id.' He said,

'T have sworn that I'1T let him marry my daughter.'

biha serib yedargsbhen ra¥ar fana

37. When the sheikh had taken a rest of seven or eight days, he pitched
a wedding tent there and said, 'Dance in SaGid's honour and Tet him go to

the girl. The slave who set the livestock free has deserved to marry her.'

39. hadi gabl sd-daxla b-181q - ?atsawwi 1
raleha bhir sl-rddg ~ w-ma .
u~thett ad-

~g%hava *amr 21-181 - w~athott
-+ ma ntaragatl®9 von | van ol-sbhby

38. One night before the wedding, they started dancing in his honour. But

Feeder used to come every night after the evening entertainment, at twelve
o'clock, and he used to come to the coffee-pot and find that it was stale.

dilal rala §al sn-nge essahhihen ~ gilat Sanno r-rajsl — ?amm-
ol~garmin ~ wenno hiw 2114 fakk &1

~bel hassa® ala 34f ol-g%hawg - Fedida
- w-3oreb menha ~ yafton rq1éh - mahai z-zenin u-ysolef - la-?smno sillo

~g%hava geyr ss-serib — 251-

There were just leftovers, which he lapped up. He used to drink them, ten
cups or five cups. The girl had suspected that it was Feeder and not the

Pondhom maddat ssnPtén — Comro ma dag =1

omsaiyara. slave who had set the camels free. But when she asked a favour of her

father, he said, 'Listen, don't you have any decency? I must give you to

40. hada yomenno lafa matal Cqtto - w-Pallagatlo r-rsbiba b-ss-shg — the slave.'

?er~rebdba rallagatha b-zs—shha ~ -

A
en-nas namat w-s3-%éx sshardn —

w-kall al-tarab nimat yomsnno lofa wenn ha~n-ndr - hayya ~ wenn ha-d-d141
raleha gadab ol-fonjal u-sabbha - w :

39. One night before the wedding the girl made coffee Tate in the evening,
and put the usual ingredients in it. She didn't taste the ingredients, and
then she put the coffee-pots close by the fire and let them settle. She

thought, 'If the man is a brave warrior, it must be him who set the camels

2 g : —Soreb ~ wennha mohi 1-g%hava 114 ko1
lela - Zorep - fendalen EgZ&Ea ?arbata ya®lam alla lana kayyaf - w-gam
Pala r-robdba w-tenawalha.

free. Now when he sees the coffee is new, and will drink of it, it will

call the life of the good men back to his mind, and he'11 speak up.' The
fact was that he had already been with them for a period of two years,
and he had never tasted coffee besides leftovers, the stale coffee.

128 G10ssed by DB Aqzd1.
] .

29 DB: Usuall y . Y .

: Usually the gatwagdi/g0hugi tastes the coffee before he pours it
for the guests. In this case the daughter of the sheikh did not even
taste - she knew that there was plenty of the choicest ingredients in the

coffee - but kept the coffee untouched, baskr, for GalGid. Samih el-Bunduq:
ma ntalagat 'she didn't save'. '

40. When the man came as he used to - she had also hung up a rebec on the
curtain - the people had fallen asleep, but the sheikh was awake. A1l the
Bedouin had fallen asleep. Coming in he found that the fire was still

burning and that there were coffee-pots on the fire. He took the cup,
filled it and drank. He found that it was not the same coffee as every
night. He drank two cups, three, four, God knows how many, until he had
got enough. Then he got up to take the rebec, and took it in his hands.




47, w-gm yohezz faléha - ?al-Parab ndma - Pend-ma gim yohezz Pala
r-pobaba ~ bent o¥-8éx gamat Cala_biuha w-sgtadato — galat sgfad - ?asma®
Ha¥358 wad-dol30 yagﬁl rala r-rebaba — waddna °ad angiil el-gasida

rg-Llsbnna w-snradd snsawwlha Cala r-rebaba - yogil:

131

42. ?ab-atamanna w-dl-amna xarrab o1-3a¥

ya galb ya-117i Paddk al-gass 132 al-mardnd

~ L ~
. matl as-serab "alli ma® al-hazen mermad

~ . ~ by "~ -~
Payya w-rayyant Pen en-nom la_nud

. w-an wannatld® men sara 1-161 ha¥3¥a3
faghb dl-haya yadrob Pala kall mangﬁd]34

. b2135 Qallten mavbibten roddeha $-¥4%

w-bharha megdar xamsat ra¥dra 5dl136

. w-laddat b-sd-denya maramil u—Fral

Eabd dl-ganam yodhar Pala z-zad mardiid

?quah Pa-sahben ... 74 ...
sahben yenagres ld—d-dsha kell mohbad

tatagab ol-safra Tava¥ib al-rid

“ -
?auwah Pa-safren yom zowtdt l-sdbad

safren majatiren ysbren lohom sid

130 < wa¥ waddo, a high-tempo shortening.

131 A form contracted in a proclitic position:?abi ?atamanna > ?aby_,

atamanna > ab-atamanna, sing. 1. of the defective verb yabs (imperfect
only) 'to wish' < yabgyi (?); cf. abyi atamanna menweti 'l wish to ex-
plain for what I long', MUSIL, Rwala, p. 514.

132 Grossed by ST ?a12¢ wager.

133 The construction is not clear, probably due to some confusion. There

is perhaps a word missing after the word wannat, since the metre implies
the sequence v-- between the syllables wan and mon.

134 DB and ST state that it means the rebec.

41. He started playing on it while the Bedouin were sTeeping. When he
started palying on the rebec, the sheikh's daughter got up, went to her
father and woke him. She said, 'Get up and Tisten to what Feeder will

sing to the accompaniment of the rebec.' Now we'll recite the qasida,

and then we'll repeat it, singing it to the accompaniment of the rebec.
He said:

I still have hopes, though the hopes have only ruined my
innermost soul.

0 you heart which deemed yourself to be choked by a burden!

. Like the mirage compelling one to blink with annoyance,
It denied me sleep, I could not slumber.

. But even if Feeder has moaned late in the night,
After the shyness he (now) will play with all the voice of
the rebec.

In a coffee-pot there was new coffee, shining 1ike the
musTlin,

And its ingredients were fifteen pairs of cardamon grain.

. The good things of the world are the coffee implements and
the mattresses,
And a ram shining at the top of a meal, piled in heaps,

. And the brown (coffee-beans) pounded in every mortar until
the sunrise,
And strings of Tute following after the dinner.

I miss safr camels when (it is time to look for better
pastures because) the herds are starving,
sofr and mayatir she-camels, black camels going with them.

135 The preposition b- may, for metrical reasons, have the Tengthened form

bi, probably in analogy with b—/b7- plus pron. suffix (= f22p below); cf.
WALLIN, ZDMG 5, p. 12, 1.6, and ZDMG 6, p. 191, 1.15, as edited by SOCIN
in Diwan I, pp. 281 (No. 2,6) and 282 (No. 3,15); WETZSTEIN, Zeltlagern,
pp. 118f. (= ZDMG 22, pp. 182f.). Cf. footnote 88 above.

136 Glossed by ST habbet bhar.




. morbathen garald? w-nsbred ton ot-t55138

w-magidhen daxnal3d lya sarram s1-°id

. w-ana Pala motl en-nadawild0 lya ng3141
lya hadet %a®bi tegel 6P barid

. w-ana fala motl en-nediwi lya had

lya sGr Condi gtayyshenl?® hass Falrid.143
wallah salamtak u-wsddna nsawwihen *ala r-robéba.

52. hada ¥-3&x yomenno sem® ol-gasida - b-adno - 14d raléh w-sntaxa Pondo
w-gallo ya-radel - Parfo ~ ydm g&i marbathen ghra w-nsbred Pon ot—t4% ~
Poref al-gowm ollil hil monhom —~ w-gém Paléh - w-g4l la-l-bent zdg;r%i -
gamat ol-bont szzajret u-fezfat ol-rarab - gallo *ad ?ont olli fakkSthen?

gal wallah ana 117 fakkéthen — w-gam °aléh w-adxalo Pala l-bont.

53. lofa l-Pabad so"id gal ma fakkhen %ana 1li fakkéthen - gal sl1i hatt
al-rona ta@t al—@aéar - yarﬁ@ yoatlaPhen — ?arbs®in Pendn taht al—haﬁér..
lon 79?Zd“atken ya-sa"ld men tah% oal-hajar ?stldfathen 79nt&? - yémanno
r&@ - a3rin motel masrid ... s%ﬂﬁd m& yanhaéﬁ l-hajar - dannag fa-l-hajar
?agldbo w—a?lap 2l-Cona men ta@t%h 144 - w—a&xalo.PaZa banto - w—ansa&wi

ha~1-gasida Pala r-rebiba.l45

137 pasis east of al-Gof.

138 Glossed by ST gazu.

133 Watering-place in al-Gasim (middle Nedd); occurs also in a42p.

140 Glossed by DB 2di-faras, by ST ni¢ mu-ol-wohil¥ “auw bidia ed-dolfi;
cf. Glossary.

141 Grossed by DB waddo yhéwed.

142

Diminutive of gata7/ga?ah plus tanwin; for —V? > -Vh, cf. gatah g20p,
'fE@&h bi6p, b18p 'plain', (a)ntdh 'a woman', PALVA, SAY. Studies, Text 1.
143

(45) bay dallten marbawbten, (47) sung without the slight confusion in
the beginning, (42-51) the first hemistichs always end in -az8, practical-
ly all the ends of hemistichs are "swallowed".

49. Their spring pasture is Gara, far away from the raid,
And their midsummer pasture is Daxna, when the plants get
dry.

. I am Tike a hunting falcon when it is ready to attack,
When T make my talons ready to pounce, they are Tike the
shot of the gun.

51. T am 1ike a hunting falcon when it is ready to attack,
When there is a sand grouse near me, GalGud Scents it.
Well, peace be upon you. And now we'll sing it to the accompaniment of
the rebec.

52. HWhen the sheikh heard the qa§7da with his own ears, he went in to him,
took an oath before him and said, 'Look here, man' - he had recognized him
when he had said "their spring pasture is Gara, far away from the raid",
he recognized the group which he belonged to - he went to him and said to
the girl, 'Set up a cheer'. The girl set up a cheer, and the Bedouin woke
up. The sheikh said to GalGld, ‘Now tell me, was it you who set them
free?' He said, 'Well, it was me who set them free.' Now he let him marry
the girl.

53. The slave, SaGid, came and said, 'He didn't set them free, it was me
who set them free.' GalGud said, 'The man who put the bridles under the
stone may go and take them away. There are forty bridles under the stone.
Would you take them off, SaGid, from under the stone? Would you take them
off?' then he went, (it appeared that) twenty men like SaGid wouldn't 1ift
the stone. Now GalGud stooped down over the stone and took off the bridles
from under it. Then the sheikh Tet him marry his daughter. Now we'll sing
the qa§7da to the accompaniment of the rebec.

The song diverges from the recited version only in the following points:

144 In the dialects of semi-nomadic tribes of the area as well as in the
sedentary Balgawi, prolonged forms such as tahtiha, gabliha, fogiha are
used side by side with tdhatha, gdbalha, fﬁgh&; cf. PALVA, SAY§. Studies,
Glossary, s.v. ta@a. .

145 The motif of e20 - e52 also occurs in SOCIN, Diwan I, pp. 268-275

(No. 110), where the slave is called MasGud. The gasidas belonging to
the stories are, however, quite different.




TEXT F

1. hada ?ebor ra¥id hikem najsd - rebéd ?ebar ra¥2d? 46 - w—F1 gowm

yongalhom ?oben ... ?sbon sarrdhl4? b-sl-Jowf - haéﬁl men Perban al-Jowf
w-lakenhom b~hokem ?obsr ... ?sbor radid - hada 7oben sarrah b-al-Fowf

"
u~b~hakm sber radid u-temarrad Pa-bsr raiid.

2. w~¥ax %ebon sarrah - ¥ax men hilo - ywaddilhom Psbéd ?sbeor radid
yawaddflhom ~ Payyu ysju - Carab gaw?ya ?obon sarrih Pendoh . .. markﬂbgya

zéna - w-ma radd Pa-ha-1l-hadi.

3., hada robed - Jema® er-raiid - gal walla weddna nruh ralehom handk -
b-al-gowf - w—anhawwed raléhom - w-batden nrazemhom Paztma w—angibhom
Pandena -~ w-ala gabnahom onhatthom b~as-sajen - nadbah alli nadbaho -

w-al-badt nhotto b-ss-sajen la-ma ytiru.

4. hada Pobed u-markubito radbu w- hawwadu Pala ban sarrah - yom hawwadu
ra-ben sarrah htaramhom u~gam 1ha121 bihom - w-gbm walad ?sben sarrah -
?aban sarrah l-oxtyar ?szsmo ried - gal la-bii* u-la-rabro - ya—r—rabap -
?abor ras%d Jana b- hiZa - wo¥ rayku xallina nadbahhom Pa—1~Frad? - 7ahsan

ma yadbahuna barden.

146 In 1838 the founder of the dynasty of Ibn Ralid, SAbdallah Ibn SAli

Ibn Ra%id (d. 1847), sent his brother 40béed (d. 1869) with about 3,000
camel riders against the disunited settlements of al-Gof and forced them
to pay him tribute. Some details of the gasida recall this incident, cf.
footnote 157 below, but for the most part %he story seems to deal with
the events fifteen years later. In 1853 the settlements of al-Cof took
arms against each other, and the more powerful party refused to continue
to pay the tribute to their overlords at Hayel. Now Talal, eldest son and
follower of SAbdallah, sent a strong forcé under the.1eadersh1p of his
uncle SObed, to whom al-80f soon capitulated; see PHILBY, Arabia, pp.
134f.5 MUSIL, Northern Nedd, pp. 238f. According to DOUGHTY, Travels IT,
pp. 41f., 40bed "was a conductor of the military power of J.Shammar, in
Abdullah his brother and in his nephew Telal's days. He was a martial man
. (and) an excellent kassad". He also had the reputation of having been
feared for his fraudulence (cf. f4 - f5). Thus, there is a story in SOCIN's
Diwan (No. 24, I, pp. 48-51), where SObed is said to have broken his oath
and treacherously slain his enemies. - Three versions of a poem perhaps
composed by S0bed are found in PALVA, SA§. Studies, pp. 62f.
68

1. Ibn Ra%id, i.e. SObed Ibn Ra%id, was the viceroy of Ne§d. In al-Bof
there was a clan called (the clan of) Ibn Sarréh They were of the Bedouin
of al-8of, but they were under the rule of Ibn Ra¥Td. Now this Ibn Sarrah
living in al-Gof under the rule of Ibn Ra%id, fell away from Ibn Ra§1d

2. Having become the sheikh, Ibn Sarrah ruled independently. Ibn Ra%id
sent for them (i.e. the sheikh and his.nearest men), but they refused to
come. The clan of Ibn Sarrah were strong; Ibn Sarréh had a: fine troop of
riding-camels, and he didn'% pay any heed to what Ibn Ra¥id had said.

3. Now S0bed gathered the men of the Ra¥%id clan and said, 'Very well,
then, we must go to them there, in al-Gof. We'll drop in on them, and
then we'll invite them to visit us, and we'll bring them to us. When we
have brought them, we'll put them in jail. We'll kill some of them, and
the rest we'll put in jail until they'1l obey.'

4. SObed and his troop of camel-riders rode away and dropped in on Ibn
Sarrah. When they dropped in on Ibn Sarrah, they were received with all
due réspect and welcomed by him. Now Ibn éarréh's son - Ibn Sarréh, the
old man, was called R&ed - said to his father and to his fellow tribesmen,
"You fellow tribesmen, look here. Ibn Ra%id has come to us insidicusly.
What do you think; should we ki1l them while they are (sleeping) on the
mattresses lest they kill us later on?'

147 pB first says ?ebsn sarrar, but then corrects the name to ?aben sarr&@.
According to WALLIN, ZDMG 5, pp. 13-15, the Sarréh?n were allied with the
ad-Dalhamiya settlement in a]—éaf, cf. footnote 157 below.




5. gallo 7abil ya-wledi walla ma ysir ha-1-ha¥i hid - hadi ma Jarat
2onna nbug - Vad-dyuf - ma yszr - gal len taﬂtunz 7atZaPhom - ?ab-
sagtfa tanya harﬂhom ~ ?qna lsn raddetu Faléy hassaP anfiit taléhom
b-ha-s-soagifa w—nagba@@om égb@a wa@da - walla len ma ?aptunz geyr

yedbahna ?abar ra¥id.

6. Payya l-sxtydr or¥éd g4l ma ysir ya—hattab — ma ysir nedbah ?sbeor
ra¥td - w-xeyr - hada batd $l-jada w-bat Pendshom u-tani yom gada "ond

wahad u-gartad endhom hawdli sbiit - w-hem yatazemil.

7. gal walla ya-ben sarrdh - m&vgowter men han u-ma réebtu moti kallkom

ya-yix ol-rarab - Pala barain'?? tagadduJSO

Pondi — w-ysrtadru menno
- o -
walla ya-ber radid madiulin u-razimtak wisela - w-honna mor._rabtak -

wallah ma weddna ngowter ya rajsl.

8. gal wallah ma rkab ?ana w-§amaCti w-ma rehtu moPi Pala barzin -
hanfka ddifu Pandilkom sbiiP Tyém aPzemku — w-temksu - w-ynaggi menhom
?arbetin $ex ?alli Paléhom ol-matmad ?elli homma Syfx ol-Parab - w—hemm

n -
ol-farras - w-yaxadhom maro.

9. w-gabal Za—yaglu barzan - gasro b-hayel - yadbah menhom aznén
ujzalazfn wahad - w-yxall temdnya ~ koll Padara debah menhom Zam&nya -

w-§Gb ol-badin ot-tembnya w-hatthom b-safon - sajen taht sshdla w-gm

iwaddilhom emn-at-tamr sl-yabes ?alli ma Paléh ¥i — lama tolfu mn—sl-Jur.

10. ywaddi *ad ?sben sarrah b-ss-safen - ywaddi la-bil gasida - weddna
nsblef ?olli hma Parfino memha - w-batdén engfilha Pala r—-rsbiba - yagill

?obon sarrdh u-hii b-ss—sajen — yagﬁl:151

148 Glossed by DB ?as-sagifa mafnatha dar - Pala zemin gabol segifa -

ga§§éb (reed) u-hajar. Here the speaker uses the koineized form sagilfa

instead of the older genuine sadifa which occurs in the poem (f15p, f21p).

149 The fortified residence of the reigning family at Haye1, see MUSIL,

Northern Nedd, pp. 22, 34, 239f.

150 Either imperative or haplological imperfect.

151 The poem seems to be a dialogue between the old father and his son
imprisoned at Héye1, originally consisting of either oral or written
messages composed in the forms of gasida and thus representing the very
popular genre of Tetter qa§7da (epis%o]ary poem); cf. PETRACEK, Drei

70

5. His father said to him, 'Look here, my son, this is something that
absolutely won't do. We have never betrayed our guests; it won't do.!
He said, 'If you obey me, I'l1 show where they are. Look, they are in
another house there. If you do as I say, we'll now attack them: in the
house and ki1l all of them at the same time. Look, if you don't do as
I say, Ibn Ra%id will certainly kill us.'

6. R%ad, the old man, didn't give his consent. He said, 'It won't do.
Look here, Hattab we cannot kill Ibn Ra%id, all right?' When he had
eaten, Ibn Ra§1d stayed overnight with them, and next day there was

lunch at someone's. So he stayed with them about a week, and they in-

vited him.

7. He said, 'Look here, Ibn Sarrah, I'11 not set out from here unless
you ride with me, all of you, you.sheikhs of the tribe, to Barzan, and
eat with me.' But they made excuses to him, 'Look here, Ibn Radid, we
are busy, and we appreciate your invitation. We are your fellow tribes-
men. Look, man, we don't want to leave.'

8. He said, 'By God, I'11 not ride away, I and my comrades, unless you
follow me to Barzan. You may stay there as my guests a week, I do invite
you, and then you'll come back.' Then he chose forty of their sheikhs,
men who had commissions of trust, men who were sheikhs of the tribe, and

brave horsemen. He took them with him.

9. Before they arrived at Barzan, that is his castle at Héye], he killed
thirty-two of them, and spared eight. Out of every ten he killed eight
men. The remaining eight men he brought {to ﬂﬁye]) and put them in jail,
an underground jail. Then he sent them dry dates and nothing else until

they fainted with hunger.

10. Now Ibn Sarrah (the younger), who was in jail, sent a qa§7da to his
father. We'll recite what we know of it, and then we'll sing it to the
accompaniment of the rebec. Ibn Sarréh composed this poem in the jail:

Studien, p. 53. This may explain the unusual irregularity of the alter-
nating rhyme which, as a rule, follows the pattern ababab, whereas the

rhyme scheme of this particular poem is abab ... cbcb ... abab. Lines
17-20 and 25-26 give the impression of being the father's answers to

his son.




. ya-1lah ya-117 fowgna mertaling

hevma w-men yarga tewdbak shdana

. ¥a rabb lawla talabtak mé bagéna

a
wa¥ Padna be-mawtna ma’ hanlna

~ Ay A . ~
. ya tarden la~waldil sallem Palena

2qllah la yablah b-alli baléna

. b—ams&fag aZ—“adZ&tzgg yown altagéna

sarat fayidat kell radra Eam&na

Z&ken153 ma tett ¥0ri yomenna b-ss-saiifa

yomen tagfil shna w~anavgﬁl hénalo4

Yana_Bhad ?enn robéd Jana b-hifa

155
w-anav§had ?ovmah salatten men semina

. w-la l-sbda yenfal badéna mr%deSG
157 158

Pa-1-gars ha-111 ¥arvari-bah a°dana

152 The translation is uncertain. wmsafag al-radlat was glossed by ST

mxalat al-x&1, which is probably a guess.
153 A superfluous Titerary word standing outside the metrical pattern.

154 The Tack of mutual understanding is illustrated by using two forms
of the word 'here', representing two different dialects; for the forms,
see FISCHER, Dem., pp. 115-126.

155 semana stands here for ?ss-sama in order to fit the rhyme, mendan

al-gaf (ST).

156 The translation is uncertain. According to a guess, mrifa could be

n. loci: bifiiz al-mahall o117 ndabahu biha (ST).

157 the Sarrahin had now fallen victim to the same treatment which their
enemies in a1:é5f had experienced on their side. Their allies, the in-
habitants of ad-Dalhamiya in al-Gof, had invited eleven young men from
the Xadma quarter to discuss the settlement of their old controversies.
During the meal the hosts unexpectedly fell upon their guests, killing
four of them and capturing another four; only three escaped. Now the men
of ad-Dalhamiya, supported by the Sarrahin, started negotiations to set
the captives free. The conditions were extremely hard: in addition to

72

. 0 God, you who are high above us!
We and everyone who asks a reward of you, take charge of us!

. 0 Lord, if it had not been your will, we would not be living.
But what does our death or our luck matter?

. 0 you messenger who are on your way to my father, come: to
greet us (and tell him:)
May God not plaqgue him as he plagued us:

. In the sudden reversal of what was right when we (last) met
each other,
The loss out of every ten was eight.

. You did not follow my advice when he was in the house,
When you said this and I said that.

I bear witness that S0bed came to us insidiously,
I bear witness that the power comes from Heaven.

If it were of use to cry, we would cry in abundance (?)
Over the palm plants which our enemies uprooted there.

a large sum of money, the allies demanded that the inhabitants of
GarGawi abandon their quarters and move to Xadma. The conditions were
fulfilled, the captives were returned, and GarSawi was totally destroyed
by the allies. Later on, the clans of Xadma and GarSawi called on
SAbdaliah Ibn Ra%id for help (in 1838?). He sent SObed with a strong
force to al-Gof. Having won an easy victory SObéd compelled the allies
to pay back the money and added to it the blood price of the four killed
men. Moreover, ad-Dalhamiya was levelled to the ground, and its inhabi=-
tants had to move to the Sarrahin; see WALLIN, ZDMG 5, pp. 13-15. In

his commentary to the gasida cémposed in honour of the victor, Wallin
mentions that 40bed's meﬁ cut down palm groves and took nursery plants
(gars) of the valued palms of al-Gof with them to abal Sammar, ZDMG 5,
p. 18.

158 The meaning of the verse is unclear; ST glossed jars with katsl

(sic), and Zarrafu with sawwu, but these may be mere guesses.




Py b N N by
. w-men Pdgem—ma nata l-xalayed wotena

. men fagsb tamr al-Jowf Feondi tarzfa]6

2ql~youm ya-hattab ma-bah hasifa

2alli 3tapalna tostahsdy o1hinal %

2al-yowm b-or-roflen kellen watana

, -
. w-men Pdgem-ma nida l-zaldyed wedena

2al~yowm Laww y&bizaz softhen wa-dana

AL - P
. ma te®t rayi yomenna b-ss-sadifa

yomen tagil dhna w-ana_gil hana’ 62

3

?al-yowm natna mad aden p2107 ea¥dna

"~ Fa)
. w-la sar mem zaml al-mahamel madéna

henna raléna hardhom wed balana

*as-seyf mé Wi batslen b-al-yamina
débb al-asfarl8d séhbah ma ydana

ya-bid radden ol-maldtem Paléna

. -
haten malatemden u-raden olhina

hotten zalaxil ad~dahab b—Zdéna

tagalladen b-ssyiifna ya—ns&na.zg?

27. w-waddna ngiilha ala r-robiba.

159

Rwala, p.

160
161
162

Za@ya, chin beard, is a symbol of honour and human dignity, MUSIL,
1165 cf. f25p below.

Passive perf. See footnote 60 above.
The vowel of the first syllable is lengthened for metrical reasons.

The verse is superfluous; what was probably originally 85»7< has been
accidentally replaced by ray<, a lexical item frequently used in the

koineized colloquial.

163 Explained by ST men traf st~tamer — ya®ni mm~st—tamr sr—radi.
164

See footnote 135 above.

165 ‘The pale one' is a metaphor of the sword.

74

160

0 ﬁattéb, today there is no (chance of taking) revenge.
What we have done is worthy of our honour.

We used to trample people before, now we have been trampled.
Today everybody tramples us with both feet.

The people used to appeal to us before, now we have become
the ill-treated party.
Today if a foul-mouthed man wants to, he can scorn (us).

You did not follow my advice when he was in the house,
When you said this and I said that.

After the dates of al-8of I have rejected dates.
Today there are stinking and shrunk dates in our dinner.

0 that pack camels would come and we could go home!
But their anger 1ies upon us; o how much it has plagued us!

The sabre is not useless in the right hand,
Whoever carries a glowing sword, cannot be scorned.

0 you white-faced ones, give your veils to us,
Give your veils and take our beards,

Put the golden bracelets in our hands
And hang on our sabres, o you women of ours:

27. And now we'll sing it to the accompaniment of the rebec.

166 Form III passive imperf.; cf. footnotes 51 and 196.

167 In the recited version of the poem, the lines 21, 25 and 26 have.not

been repeated. The word laken (line 15) is also omitted in other versions
than the first recited one. In Tine 24 the last word has been repeated in
the active form ydani. In the song there are several divergences: from the
recited form of the poem, viz. (11) ya-1lay, (11) w-man; the first hemi-
stich of line 11 1is repeated before the second hemistich is sung, whereas
the second hemistich has not been repeated, (12) laww mé&, (13) la-l-walday,
b-allay, (14) ra¥ra, (15) rdyi, the lines 15 and 16 have not: been repeated,
(17 rep.) ha-llay, (19, 20) ?al-yawm, (24) ydana but (24 rep.) ydant,

(25) bayd. The order of the lines after 11 is as follows: 18,22 (not rep.),
24, 25, 26, 19, 20.
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